1) Передмова (Лк 1:1-4) 
Лука єдиний з євангелистів починає свою працю гарно збудованим ускладненим реченням грецькою мовою. Вірші 1-2 містять частину речення від "тому, що", 3й вірш є основною частиною, 4й вірш є частиною що містить мету. Порівняння з текстом Йосипа Флавія "Проти Апіона" 1.1 §1-3; 2.1 §3 та "Листом Арістея" 1, показує що більша частина словника Луки є звичною. Значення цих слів потрібно отримувати в першу чергу з паралельного словника двотомної праці Луки, та її теології. Отже, такі слова, як "diegesis", "оповідання", повинно бути інтерпретоване не лише з передмов, подібних до передмови Луки, потрібно розуміти, що Лука описує не керигму (проповідь), але історичне підгрунтя для Євангеліє.
«Тому, що» (1:1). Це літературне слово, грец. "epeideper", зустрічається у грец. Біблії лише один раз - в цьому вірші.
«Оповідання» (1:1). Грец. "diegesis", у літературних паралелях (напр. у "Листі Арістея") означає впорядкований виклад, а не просто зв'язані епізоди та записи. У самих Євангедіє від Луки та Діяннях Апостолів грец. дієслово-корінь "diegeisthai" ("проводити", "давати звіт") має важливе значення у Лк 8:39 ("Вернися додому й розкажи все те, що Бог зробив тобі") та Дії 12:17 ("Махнувши їм рукою, щоб мовчали, він докладно оповів їм, як Господь вивів його з в'язниці") і є рівновартне дієслову "проголошувати". Грец. "diegesis" може бути перекладено як "керигматична оповідь". Хоча Лука, на відміну від Марка, не називає свою працю "Євангеліє", його намір такий же: викликати віру.
«Речі, які сталися між нами» (1:1). Ця фраза свідчить, що наміром Луки було записати не просто історичні події, і є передчуттям основного мотиву Луки. Див. Лк 4:16-21 "І прибув Він у Назарет, де був вихований, увійшов своїм звичаєм суботнього дня в синагогу й встав, щоб читати. Йому подано книгу пророка Ісаї, і, розгорнувши книгу, Він натрапив на місце, де було написано: "Господній Дух на Мені, бо Він Мене помазав. Послав Мене нести Добру Новину бідним, звіщати полоненим визволення, сліпим прозріння, випустити пригноблених на волю, оповістити рік Господній сприятливий." А згорнувши книгу, Він віддав її слузі та й сів. Очі всіх у синагозі були пильно звернені на Нього. І Він почав до них говорити: "Сьогодні збулось це писання у вухах ваших.", Лк 22:37 "Кажу вам: Має сповнитись на Мені, що написане: Його зараховано до злочинців, - бо те, що стосується до Мене, кінця доходить.", Лк 24:25,27,44-47 "А Він промовив до них: "О безумні й повільні серцем у вірі супроти всього, що були пророки оповіли! ..." І, почавши від Мойсея та від усіх пророків, Він вияснював їм те, що в усім Писанні стосувалося до Нього. ... Потім Ісус до них промовив: "Це власне ті слова, що Я, бувши ще з вами, сказав вам: Треба, щоб сповнилось усе написане про Мене в законі Мойсея, в пророків та у псалмах." Тоді відкрив їм розум, щоб вони розуміли Писання, і до них мовив: "Так написано, що треба було, щоб Христос страждав і третього дня воскрес із мертвих, і щоб у Його Ім'я проповідувалось покаяння на відпущення гріхів усім народам, почавши від Єрусалиму." Лука оповідає про події, які тлумачаться як сповнення Спасіння людей Богом.
«Були від початку наочними свідками й слугами Слова» (1:2). Тут йдеться про одну групу людей. Як показує розуміння Лукою теми бачення, особливо у 24-му розділі (Лк 24:16 "Очі їм заступило, щоб Його не пізнали"), бачення не є достатнім для того, щоб бути свідком. Зміцнення у вірі до Божих обітниць та їх сповнення у воскреслому Ісусі робить людину проголошувачем Слова.
«За порядком» (1:3). Грец. "kathexes" може означати хронологічний, просторовий або логічний порядок. Паралель з Дії 11:4 ("Отут Петро й почав їм викладати за порядком усю справу") вказує на значення логічного порядку. Цей порядок розповіді визначається логікою бачення Лукою Божих дій з точки зору обітниць та сповнень. Тож, напр., уривок Лк 4:16-30 (сповнення пророцтва та зцілення у синагозі Капернауму) видається викладеним у хронологічному порядку, однак він є впорядкований таким чином, тому що визначає план Луки щодо того, як Божі обітниці Спасіння сповнюються через Ісусове служіння бідним та знедоленим.
«Високодостойний Теофіле» (1:3). Можливо йдеться про покровителя Луки, який також представляє ширше коло читачів, що потребують збудування у вірі. 
«Стійкість» (1:4). Грец. "asphaleian" ("точно", "безпечно") мабуть найкраще пояснюється у Дії 2:36 "Нехай, отже, ввесь дім Ізраїля напевно знає, що Бог зробив Господом і Христом оцього Ісуса, якого ви розіп'яли." Отже, наміром Луки не є подати правовірне вчення супроти єретиків, чи надати хроніку минулих подій без тлумачення. Натомість, він (як Петро у Дії 2) запевняє своїх читачів, що події, про які йде мова, є частиною Божого плану Спасіння, та запрошує своїх читачів відповісти у вірі на його керигматичну оповідь.
